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Summary. In the article it goes about role of ethnic and cultural details in works by M.Sholokhov.
Appealing to such kinds of details is a result of author’s perception of himself as a member of Cossack
society.
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ОБ’ЄКТИВАЦІЯ КОНЦЕПТУ  FORTSCHRITT  У НІМЕЦЬКІЙ МОВНІЙ
СВІДОМОСТІ

Стаття присвячена визначенню особливостей об’єктивації концепту FORTSCHRITT у
німецькій мовній свідомості на підставі виокремлення мовних засобів вираження концепту та
виділення основних семантичних ознак зазначеного концепту у мас!медійному дискурсі
німецької мови.

Ключові слова: концепт, лексико!семантична група, мас!медійний дискурс, семантична
група.

Питання співвідношення мови, свідомості, світогляду та культури займає одне з центральних
місць у проблематиці досліджень лінгвістів, враховуючи той факт, що сучасний етап вивчення
мовної свідомості та образу світу пов’язаний з антропоцентричним напрямком у мовознавстві.
Процеси світосприйняття та категоризації дійсності знаходять своє відображення у концептах,
які беруть участь у формуванні фонду знань людини, а також у передачі інформації, оскільки є
втіленням ментальних ресурсів нашої свідомості, а також оперативною змістовною одиницею
пам’яті, ментального лексикону, концептуальної системи і всієї картини світу, що відображена
у людській психіці [3, 90].

Картини світу є національно специфічними, оскільки носії різних мов сприймають світ по+
різному, що дозволяє виокремити особливості концептуалізації знань різних етносів та специфічні
риси їх менталітету. Відповідно лінгвісти (Г. Вежбицька, О. С. Кубрякова, В. I. Карасик,
Ю. С. Степанов, Н. Д. Арутюнова, М. В. Пімєнова) акцентують свою увагу на дослідженні
національної своєрідності мовних картин світу та окремих її фрагментів. Важливими складовими
картин світу різних етносів є універсальні, базові концепти, що найтісніше пов’язані з культурою
народу і найяскравіше відбивають специфіку його колективної свідомості, до яких і належить
досліджуваний нами концепт FORTSCHRITT.
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  ,        rogressus,   “  ”  
“  ”: “Progressus, um m. – 1)  ; . ; 2) , ; , ; 3) ; 
4) ” [4, 520].        ,   

  Fortschritt,   : “Fortschritt ist Lehnübersetzung mit fort und Schritt 
(schreiten) zu frz. progres aus Lat. progressus - Fortschreiten, Vorrücken, Ausbreitung” (  Fortschritt  

      ( )  . progress,    . progressus,  
 “  ”, “  ”, “ ”) (   – . .1) [8, 564].  
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     Fortschritt  Progress     
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1) Entwicklung vom Niederen zum Höheren, vom Einfachen zum Komplizierten, z.B. bei der Technik 
(       ,     ,    

): “der rasche Fortschritt in der Gentechnik” (    ) [7, 1185]; “Das ist 
der Preis für den technischen Fortschritt” (    ) [10, 762]; 

2) das positive Ergebnis von Bemühungen (   , ): “Die Schülerin hat im 
vergangenen Jahr große Fortschritte gemacht” (       ) [10, 762]; 
“Er hat große Fortschritte mit seine Doktorarbeit gemacht” (       ) [9, 352]; 
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( ), Aufschwung ( ), Aufstieg (  ): “Die neue Industrieanlage fördert das 
Wachstum der Produktion” (      ) [10, 2314]; “die 
Entfaltung der Persönlichkeit” (  ) [10, 623]; “die rasche Aufstieg der Industrie” (  

 ) [6, 143]. 
2. ,     Erfolg ( ),     ,  

- ,     , : Leistung ( , ), Errungenschaft 
( ), Ergebnis ( ): “Diese Schlüler haben erstaunliche Leistungen vollbracht” (    

 ) [6, 147]; “Die Siege in diesen Rennen sind bedeutende Erfolge” (     
  ) [10, 649]. 
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   ,          
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( , )   -  Neuerung (   ):  

“Die Ingenieure arbeiten an der Verbesserung des Motors” (     
) [10, 2195]. 
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      ” [2, 58].    ,  
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    FORTSCHRITT    ( ),   
     ( ) .     

,    Fortschritt    : 
1.  “ein Schritt vorwärts” (  ),         

  :  
“Es sei ein Fortschritt, dass die Sozialdemokraten nun für eine solidarische Bürgergesellschaft, mehr 

Eigenverantwortung, mehr Wirtschaftswachstum eintreten, dass sie Leistung und technischen Fortschritt nicht mehr 
mit Skepsis begegnen wollen” ( ,  -      , 

  ,     ,   , 
    ,    ,        

     ) (Berliner Zeitung. — 02.12.2002). 
    ,    FORTSCHRITT,  

  ,     ,  : 
 ,           : ein Fortschritt in 

der Rechtspolitik (    ,     ), ein Fortschritt in der Medizin 
(    ), ein Fortschritt in der HIV-Behandlung (      ):  

“Die Entwicklung neuer Medikamente hat einen bedeutenden Fortschritt in der HIV-Behandlung gebracht” 
(           ) (Fuldaer Zeitung. — 
05.03.2004). 

    : großer Fortschritt (  ), bedeutender Fortschritt 
(   ), ein kleiner Fortschritt (   , tatsächlicher Fortschritt (   

), bescheidener Fortschritt (   ):  
“Der Schlüssel zu einem tatsächlichen Fortschritt wäre eine konsequente Gleichstellungspolitik…” 

(               
  …) (Berliner Zeitung. — 09.06.2009). 

 -    : segensreicher Fortschritt (  
 , echter Fortschritt (   , riesiger Fortschritt (   ): 

“Der polnische Außenminister Radoslaw Sikorski sieht in der deutschen Diskussion einen Beleg für den 

riesigen Fortschritt in den Beziehungen zwischen beiden Ländern” (     
           

     )(Fuldaer Zeitung — 06.01.2010).  
2.  “Entwicklung” ( ): 
“Das Leistungsprinzip, das auch in unserer sozialen Marktwirtschaft existiert, ermöglicht über den Faktor 

Geld zusätzlich neben dem Fortschritt die allgemeine Wohlfahrt” (       
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,       ,     ,  
 ) (Berliner Zeitung — 09.01.2010). 

      ,  : 
 -    : erkennbar Fortschritt, deutlicher 

Fortschritt (  ), rasanter Fortschritt (  ):  
“Grund für die höhere Lebenserwartung sei vor allem der rasante Fortschritt der medizinischen 

Versorgung, die von immer mehr Haltern auch angenommen wird” (      
[ ] , ,        ,   

    ) (Münstersche Zeitung. — 12.10.2009). 
  : Fortschritt für die Musikindustrie (    ), politischer Fortschritt 

(    ), naturwissenschaftlicher Fortschritt (    ), sozialer Fortschritt 
(  ), ökologischer Fortschritt (    ), Fortschritt in der Medizin 
(  ): 

“Mit dem Fortschritt in der Medizin seien auch die Erfolge bei den an Mukoviszidose erkrankten Patienten 
spürbar” (            ) 
(Südkurier — 10.12.2002). 

3.  “Erfolg” ( , )        
  : 

“Die Gründe für eine höhere Lebenserwartung und eine bessere Gesundheit älterer Menschen liegen im 
medizinischen und technischen Fortschritt, einer besseren Ernährung, einem gesünderen Lebensstil und weniger 
gefährlichen und weniger belastenden Arbeitsplatzbedingungen” (       

 ’         ,   
,     ,         

   ) (Nordbayernonline. — 19.12.09). 
     : 

 -    : enormer Fortschritt (  
), bemerkenswerter Fortschritt (  ): 

“Für unsere Patienten ist das ein enormer Fortschritt. … Jetzt bieten wir die Leistung in unserer 
Orthopädischen Praxis im Lauterbacher Krankenhaus an, sagt Dr. Jürgen Ludwig…” (    

   . …         
    Lauterbacher,    …) (Fuldaer Zeitung — 

15.08.2010). 
  : Fortschritt des Teams (  ), Fortschritt des Olympiasiegers 

(   ): 
“Der Fortschritt ist schon bemerkenswert”, gab Liu zu, “denn mein bestes Ergebnis seit 2008 waren 13,15 

Sekunden” (“   ”,  , “      2008  
 13,15 ”) (Münstersche Zeitung — 24.11.2010). 

  : pharmakologische Fortschritte (    ), Fortschritte in 
der Kinder- und Jugendmedizin (    ), der Fortschritt im Fußball (   

):  
“Am Sonntag lädt die Charité zwischen elf und 19 Uhr erstmals zum ‘Tag der Gesundheitsforschung’ in das 

Virchow-Klinikum ein. Schwerpunkt sind die Fortschritte in der Kinder- und Jugendmedizin” (    
   ‘      ' ’,     Virchow. 

       ) (Berliner Zeitung — 15.02.2005). 
4.  “Verbesserung” ( , ): 
“Seit gut drei Tagen fließe kein Öl mehr aus dem Leck in der Tiefe, ein meterhoher Zylinder habe die 

Ölfontäne zum Versiegen gebracht. Es war dies ein erster entscheidender Fortschritt seit dem Beginn der 
Ölkatastrophe vor drei Monaten” (         ,  

       .         
   ) (Fuldaer Zeitung – 19.07.2010). 

 ,     FORTSCHRITT   : “ein 
Schritt vorwärts”, “Entwicklung”, “Erfolg”, “Verbesserung”.        

 .       ,   -
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      “Erfolg”.  
  , ,      -  ,  
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FORTSCHRITT,   “Entwicklung”, “Erfolg”, “Verbesserung”.       

   .  ,   ,    
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  “ein Schritt vorwärts”,          
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О.В. Сахарова

КСЕНОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ПОРУШЕННЯ “КООПЕРАЦІЇ” В ОСОБИСТІСНО�
ОРІЄНТОВАНОМУ ДИСКУРСІ

У статті розглядаються комунікативні ситуації особистісно!орієнтованого дискурсу, в
яких мовці порушують правила кооперації. Доводиться, що маніпуляторські та агресивні
конфліктні мовленнєві стратегії можуть бути зумовлені ксенологічними факторами:
комуніканти або захищають “свій” простір, або протестують проти “чужого”.

Ключові слова: особистісно!орієнтований дискурс, конфліктні комунікативні стратегії,
ксенологія.

Комунікативна лінгвістика, що набула особливої популярності в середині ХХ століття в
США, відродила увагу науковців до феномену спілкування, до механізмів використання мови у
певних комунікативних ситуаціях. Домінуючим принципом розмежування різних типів
вербальної інтеракції було визнано спрямованість на конфлікт або на кооперацію.

Концепція кооперативних стосунків у комунікації, запропонована Г. П. Грайсом, була
відображена у чотирьох комунікативних постулатах: інформативності (“Твоє висловлення не
повинно містити нічого зайвого, але має бути змістовним”); істинності (“Говори правду, не говори
без достатніх підстав”); релевантності (“Будь релевантним, тобто говори тільки те, що стосується
справи!”); ясності виразу: (“Говори коротко і зрозуміло. Уникай неясних, невпорядкованих
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Summary. The article deals with determining the peculiarities of the concept FORTSCHRITT objectivization in 
German linguistic consciousness. It is done by defining linguistic means that represent the concept, as well as key 
semantic features of the mentioned concept in modern German massmedia discourse. 

Key words: concept, lexico-semantic group, massmedia discourse, semantic group. 


